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L’edizione critica de “La vergine del sole” rappresenta un doveroso contributo alla
riscoperta della figura artistica e umana di Domenico Cimarosa. La preparazione
dell’edizione critica, infatti, ha permesso la restituzione del primo lavoro composto dal
musicista per i Reali teatri di Corte a San Pietroburgo dopo il proprio trasferimento in
Russia.

L’Accademia intende mantenere la cadenza annuale per le successive pubblicazioni,
augurandosi che si realizzino le condizioni necessarie per conseguire il risultato e in
particolare, fira esse, I’apporto degli studiosi e le disponibilita finanziarie.

1l successo delle prime pubblicazioni é di stimolo alla determinazione di impiegare ogni
accorgimento per attuare il programma predisposto.

IL DIRETTORE ARTISTICO
Simone Perugini
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Figura 5 - La vergine del sole, libretto stampato in occasione di una rappresentazione nel 1802.
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Figura 6 - La vergine del sole, libretto stampato in occasione di una rappresentazione nel 1802.
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Figura 2 - La vergine del sole, Carta 26r.
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Figura 3 - La vergine del sole, Vol. 2, Carta 17r.
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Figura 4 - La vergine del sole, Vol. 2, Carta 71v.
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e il 1772, cioe solo cinque anni prima
della pubblicazione del romanzo
storico Les Incas ou la destruction de
U'empire du Pérou di Jean Francois
Marmontel (1777). [...] 1 libretti
c'informano che Moretti trasse il
soggetto dell'opera direttamente dal
romanzo storico, che egli potrebbe
aver  conosciuto  anche nella
traduzione italiana di Lodovico
Antonio Loschi.*

1l giudizio favorevole arrecato a La vergine
del sole nel corso dei secoli non sembra
essere nato da un effettivo successo di
pubblico ottenuto dal lavoro durante 1'arco
delle  rappresentazioni che  vennero
realizzate tra il 1788 e il 1810. L'accoglienza
riservata in genere dalla corse russa alle
opere serie di Cimarosa non fu certo tra le
piu calorose. Si ha I'impressione, invece, che
il giudizio poco incoraggiante del pubblico
teatrale sia stato poi capovolto dalla critica
ottocentesca, intenta a dimostrare la
supremazia della musica italiana sulla
musica francese e tedesca. Circa trent'anni
dopo la scomparsa dalle scene teatrali de La
vergine del sole un biografo napoletano del
compositore, il marchese di Villarosa, cosi
commento infatti il soggiorno in Russia di
Cimarosa:

[...] Ma riscosse applausi infiniti per
un altro dramma da lui posto in
Musica, che avea per titolo La vergine
del sole, in guisa che si parlava da per
tutto del valor sommo di Cimarosa,
e quanto la musica napoletana fosse
superiore alla francese’.

Solitamente la biografia del marchese di

4 Ibid. Ivi, pp. 248-249.

5 C.A.De Rosa, Marchese di Villarosa, Domenico
Cimarosa, in Memorie dei compositori del Regno di
Napoli, Napoli, Stamperia Reale, 1840, p. 42.

Villarosa, pur non essendo scevra da quel
fanatismo entusiasta che inquina buona
parte degli studi cimarosiani, ¢ una fonte da
tenere in considerazione; in questo caso,
pero, egli ribalta il giudizio dato dal
pubblico attribuendo a La vergine del sole
quel  successo che  riscossero  piu
probabilmente le opere comiche, e che
continuo anche dopo la partenza di
Cimarosa dalla Russia. Per piti di un secolo,
fino agli studi di Mooser, I'affermazione del
Villarosa ¢ stata ripetuta, acriticamente,
colorandosi man mano di toni diversi e
sempre pilt entusiastici. Definita da
Terracina da  Manfredonia ancora
semplicemente “rinomato dramma”, per
Fétis, che riporta il testo di questi in alcuni
punti quasi letteralmente, il successo de La
vergine del sole, invece, “fut complet”. In
Florimo si legge che l'opera «fece un tale
fanatismo, che per ogni dove in Pietroburgo
non si parlava altro che del Cimarosa e del
suo gran merito»; mentre per Pompeo
Cambiasi «La vergine del sole scalda di
bollenti entusiasmi i gelidi abitanti». Un
giudizio assai lusinghiero si deve alla
lettura che Mary Tibaldi-Chiesa diede alla
partitura: «Senza dubbio e la migliore opera
seria creata dal Cimarosa e si potrebbe forse
tentarne la riesumazione. A Pietroburgo
suscitd entusiasmo grandissimo»®

II. Fonti

La tradizione manoscritta de La vergine del
sole comprende sei partiture complete, le
parti di esecuzione di I-Nc e vari estratti in
partitura e parti corrispondenti ad alcuni
numeri musicali del lavoro. Esistono anche
alcune edizioni a stampa del Rondo di
Idalide Ah, tornar la bella aurora e due
edizioni del duetto che funge da finale del

6 M. Tibaldi Chiesa, Cimarosa e il suo tempo, Milano,
Garzanti, 1939, p. 230.
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I. STORIA E RICEZIONE

a vergine del sole fu rappresentata per

la prima volta al teatro Ermitage di

San Pietroburgo nella stagione
autunnale del 1788, molto probabilmente in
occasione di uno dei festeggiamenti in
onore della zarina Caterina II (I'anniversario
dell'incoronazione, il 22 settembre, oppure
nel giorno onomastico di Santa Caterina, il
24 novembre). La conferma relativa all'anno
del debutto giunge da due fonti primarie
assolutamente  autorevoli: il  libretto
stampato per quella occasione, ritrovato dal
curatore della presente edizione presso la
biblioteca di Mosca' e L'Indice de’ Teatrali
Spettacoli di tutto I'anno, dalla primavera 1788
a tutto il 1790 che conferma, nominando
anche gli interpreti vocali, i dati che
vennero stampati nel libretto.
11 soggetto de La vergine del Sole non era
nuovo alle scene pietroburghesi: nel 1785,
durante il soggiorno di Giuseppe Sarti
presso la corte russa, era gia stata
rappresentata l'opera Idalide — opera con
diverso titolo, ma di uguale argomento —
che fu originariamente composta da Sarti
per il Teatro alla Scala di Milano nel 1783,
sempre su libretto di Ferdinando Moretti,
che costituisce il diretto antecedente de La
vergine del sole. Federica Riva, nel suo saggio
dedicato all'opera’ suggerisce che «egli
[Cimarosa, ndr], aveva conosciuto il
librettista Ferdinando Moretti a Milano
durante il Carnevale 1783, nel quale furono
rappresentate al Teatro alla Scala un'opera
seria di Cimarosa scritta per l'occasione, La
Circe, e la gia citata Idalide di Sarti»*.

1 Siveda lo schema dedicato alla descrizione delle fonti
per la collocazione esatta del testimone.

2 Federica Riva, La 'Vergine del Sole’ di Ferdinando
Moretti e Domenico Cimarosa, in Maria Caraci Vela,
Rosa Cafiero ¢ Angela Romagnoli (a cura di), Gli
affetti convenienti all'idee. Studi sulla musica vocale
italiana, Edizioni Scientifiche Italiane, Napoli, 1993.

3 Ibid., Ivi, p. 245.

La storia della convivenza sulle scene dei
teatri europei di due tradizioni — quella di
Idalide, e quella de La vergine del sole — &
piuttosto complessa per essere affrontata in
questa sede; sara sufficiente qui sottolineare
come, a partire da un errore commesso
dagli Archivi dei Teatri Imperiali, si diffuse
anche tra gli studiosi il parere che le due
opere utilizzassero lo stesso libretto. Il testo
della prima Idalide fu concepito da Moretti,
infatti, in piena adesione ai canoni
metastasiani per cio che riguarda il numero
dei personaggi, l'utilizzo di lunghi
recitativi; ne La vergine del sole, invece, il
librettista squilibra il gioco delle coppie dei
protagonisti e, soprattutto, inserisce un
personaggio collettivo, il coro; inoltre non
disperde piti, come in Idalide, I'azione nello
sviluppo di intrecci secondari, ma tende a
darle una sostanziale unita. Come ci
informa Federica Riva, nel saggio citato
sopra

La diffusione di soggetto
precolombiano nella cultura europea
passa per l'intrecciarsi dei rapporti
tra cultura francese e quella italiana
da una parte, e tra letteratura e
teatro dall'altra. Di questo intreccio
ricordiamo alcune tappe indicative
lungo tutto il Settecento. I tre
elementi principali della Vergine del
Sole [...] si trovano gia nel testo che
Louis Fuzelier forni nel 1735 a J.-P-
Rameau per Les Indes galantes.
Contemporaneamente Voltaire
pubblicava la tragedia Alzire ou Les
Américains (1736). [...] In Italia Les
Incas du Pérou fu rappresentata in
francese ancora nel 1757 a Parma e
per l'occasione ne fu stampata la
traduzione di Carlo Innocenzo
Frugoni. A Parigi ['opéra-ballet fu
replicata per ben tre volte tra il 1770

un
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PERSONAGGI

ATALIBA Tenore
Re d'una parte del Perd.
ALONSO Soprano

Di Nazione Spagnuolo. Generale dell'armata Peruviana.

IDALIDE Soprano
Nobile donzella peruviana

PALMORO Tenore
Grande del Regno, padre d'ldalide.

ALCILOE Soprano
Sorella di Ataliba.

CORO

La scena si finge nella citta di Qiuto (in Pert).

ORCHESTRA: 2 Flauti, 2 Oboi, 2 Clarinetti, 2 Fagotti, 2 Trombe, 2 Corni, 2 Trombe, Archi.
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TAVOLA DELLE FONTI PRINCIPALI

Lettura delle sigle

Davanti alle abbreviazioni di citta o d’editore si impiegano «r» ed «e» con i seguenti significati:

«r» sta per «riduzione per canto e pianoforte» a stampa (es. rR = riduzione Ricordi);

«e» sta per «estratto» manoscritto o a stampa (es. eR = estratto Ricordi, eAIMS = estratto autografo //
matrimonio segreto).

Manoscritti

A

I-Rmassimo

BnF

US-We
I-Nc

D-SWI

Libretti

RUS-Spsc

Partitura parzialmente autografa, Biblioteca del Conservatorio “San Pietro a
Majella”, Napoli, 14.8.33-34.

Copia manoscritta, Biblioteca privata dei Principi Massimo, Roma, senza
segnatura.

Copia manoscritta, Bibliothéque Nationale de France, Département de
Musique, D-2161.

Copia manoscritta, The Library of Congress, Music Division, M1500.C57 V4.

Copia manoscritta, Biblioteca del Conservatorio San Pietro a Majella, Napoli,
Cornicione 209.

Copia manoscritta, Landesbibliothek Mecklenburg-Vorpommern Giinther
Uecker, Musikaliensammlung, Mus. 1492.

San Pietroburgo, Rossiyskaya Natsional'naya Biblioteka, Rossica 13.18.5.28.
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LA VERGINE DEL SOLE

DRAMMA PER MUSICA [IN TRE ATTI] DI
FERDINANDO MORETTI

Musica bl
DOMENICO CIMAROSA

PRIMA RAPPRESENTAZIONE:
SAN PIETROBURGO, TEATRO DI CORTE, AUTUNNO 1788.
A CURA DI

SIMONE PERUGINI

RIDUZIONE CANTO E PIANOFORTE

© Accademia Lirica Toscana “Domenico Cimarosa”, 2021 — All rights reserved.
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Recitativo Atto II, Sc. 7 Venite pur, 11, 58r:
sono soppresse le battute 1, 2 e 9-15.
Recitativo Atto III, Sc. 1 Né piit speranza
alcuna, 11, 82r: & depennata la prima scena (8
battute).

Tra le correzioni riscontrate solo alcune
intervengono a modificare sostanzialmente
la forma musicale, e cioe quelle eseguite
all'interno della Sinfonia, dell'aria Se cingo il
crin d'allori e del quartetto Pensa ch'io premo
il trono. Nella compilazione del manoscritto
autografo, infine, si distinguono piu fasi,
riconoscibili ~ dal  confronto tra la
numerazione delle battute, le correzioni
eseguite da Cimarosa e la successiva
cartulazione. Conclusa la composizione di
ogni singolo pezzo su un fascicolo separato,
Cimarosa calcolo il numero di battute e, a
seconda dei casi, ne elimind alcune
coprendole con dei fogli bianchi (c. I. 10r-v,
171, 86r, 48r-v, 71v, 72r-v). o tagliando le
carte su cui erano scritte (c. II; 71) o anche
cucendo insieme due fogli (C. I, 78, 86).
Riuniti i fascicoli a comporre due volumi —
uno per il primo, uno per il secondo e terzo
atto — furono quindi numerate le carte.
Successivamente vennero infine soppressi i
frontespizi del I e del III atto, correggendo
parzialmente la cartulazione (C. I, 26v; II,
80v).

II1. CRITERI EDITORIALI

La nostra edizione ricostruisce la versione
dell'opera andata in scena nel 1788 al Teatro
Ermitage di San Pietroburgo, I'unica in cui
l'intervento diretto dell'autore e
testimoniato.

In linea generale, i manoscritti musicali
operistici del XVIII Secolo pongono al
revisore contemporaneo problemi esegetici
di diversa natura; non essendo infatti
concepiti per la stampa, la loro utilita si
manifestava esclusivamente nell’atto

esecutivo e riflettono nella scrittura un
adattamento alla prassi esecutiva dell'epoca
codificata e condivisa da autori, interpreti e
pubblico. Per questo motivo le fonti
manoscritte risultano nella maggior parte
dei casi assai povere d'indicazione di
dinamiche e fraseggi, poiché,
contrariamente alla pratica odierna, l'autore
tendeva a  indicare  per  scritto
esclusivamente l'eccezione alla regola
interpretativa, considerando invece sempre
sottintesa la norma. Le opere, nel Settecento
e per buona parte dell’Ottocento, venivano
composte con rapidita dai loro autori che,
non potendo ancora godere del diritto
d’autore ricavato dalle varie esecuzioni,
venivano pagati una tantum alla consegna
del loro lavoro. In sostanza, piu opere
venivano commissionate a un musicista, pilt
quest’ultimo riusciva a guadagnare. Questa
pratica impediva ai compositori di
concentrarsi su una scrittura che riportasse
segno per segno una pratica codificata, ben
appresa, condivisa, ripeto, da interpreti e
pubblico e che sarebbe dunque stata
percepita non solo  economicamente
antiproducente, ma anche ridondante.
Linterprete di oggi, se non storicamente
informato, potrebbe spesso riscontrare nei
manoscritti operistici del XVIII Secolo una
modalita di scrittura diversa da quella
attuale correndo il rischio di confondere
l'essenzialita del segno con lincertezza
dello stesso, fuorviandone quindi una
corretta interpretazione. Compito principale
del revisore e, quindi, quello di mettere
ordine a questo stato di
d'informarne l'interprete - proponendo un
testo affidabile e d'immediata
comprensione, che risolva in maniera pilt
possibile precisa i numerosi interrogativi
che il manoscritto pone. Diamo a seguito
nota, attraverso una suddivisione tematica,
di tutti i problemi testuali con relative

cose - @
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primo atto — non di quello cimarosiano
pero, bensi di un pezzo inserito nell'opera
in occasione di una ripresa. Naturalmente le
due edizioni a stampa di questo duetto non
sono risultate di alcun interesse per la
nostra edizione critica. Le partiture che
riportano l'opera completa costituiscono
una tradizione assai omogenea: a parte
alcuni singoli errori di copiatura e rarissime
varianti, ogni copia riprende la lezione
dell'autografo almeno per quello che
riguarda la struttura generale del lavoro;
non ci sono varianti nella successione dei
brani, né aggiunte, mancanze o sostituzioni
di numeri musicali. Nessuna delle copie
prese in considerazione per questa edizione
contiene interventi autografi e pud quindi
essere considerata copia autentica. Tra i
brani de La vergine del sole, quello che ebbe
maggior fortuna fu senza dubbio il rondo
della protagonista Idalide, Ah tornar la bella
aurora,  tramandatoci  dalla  grande
maggioranza delle fonti secondarie,
manoscritte e a stampa: gia nel 1790 il
rondo fu utilizzato come aria aggiunta ne
La molinara di Giovanni Paisiello. Le stampe
attestano che l'interesse del pubblico per
questo pezzo duro circa venticinque anni,
essendone stata pubblicata 1'ultima edizione
nel 1815 a Londra.

I due volumi della partitura parzialmente
autografa sono composti rispettivamente da
103 e da 104 carte, alcune delle quali sono
purtroppo rovinate ai margini: lo stato di
conservazione del testimone, comunque, e
buono. Nessuno dei due volumi é firmato e
datato. La cartulazione dei due volumi e
posta in alto a destra sul recto ed e stata
presumibilmente  eseguita  dopo le
correzioni introdotte da Cimarosa, ma
prima del taglio delle carte I, 27 e II, 81 per
cui si conclude con numero 104 (vol. I) e 105
(vol. II), cioe con un numero in piu rispetto
a quello effettivo. Le carte I, 26v e II, 80v

sono numerate rispettivamente 27 e 81. La
carta II, 46 ¢ numerata per errore 46. Altre
numerazioni sono presenti oltre alle
cartulazioni: nell'angolo inferiore destro si
trova il computo delle carte dei singoli
brani; la presenza sotto ai pentagrammi di
diversi numeri che seguono il computo
delle battute, testimonia inoltre che
l'autografo fu copiato pitt volte. La grafia di
Cimarosa ¢ di modulo piuttosto regolare,
leggermente inclinata a destra, in cui il
corpo delle lettere ha simili altezza e
larghezza, mentre le aste sono piuttosto
slanciate. Tra gli usi grafici si nota il modo
di riunire i pentagrammi a sistema, con un
tratto di penna terminante all'altezza del
pentagramma inferiore con un occhiello.
All'inizio di ogni brano, in alto a sinistra, si
trova l'indicazione del numero musicale,
mentre la doppia rigatura finale ¢ sempre
seguita dal computo totale delle battute. La
dinamica e le indicazioni di fraseggio sono
indicate in maniera assai regolare tramite le
seguenti abbreviazioni: f, for, p, pia, stacc.,
smorz., sf, poc, as, tem, cresc, rinf, pizzic,
coll’arco. L'intervento di altre mani si
osserva alle carte II, 1 e II, 6r contenenti due
recitativi: la scrittura e di modello
allungato, irregolare; la grafia musicale pare
meno sicura rispetto a quella di Cimarosa.
Le  correzioni  autografe  consistono
principalmente nella soppressione di alcune
battute. Una mano posteriore inoltre
intervenne ad espungere con dei tratti di
penna alcuni passi di recitativo; poiché
nessuna copia tiene in considerazione questi
cambiamenti — che peraltro non sono molto
congruenti — e possibile ipotizzare che essi
siano stati eseguiti a una certa distanza di
tempo dalla stesura dell'autografo:
Recitativo Atto I, Sc. 6 Vergine fortunata, I,
75v, b. 12: seguono 4 bb. soppresse.

I, 76r, b. 31: e soppresso lintervento di
Alciloe.
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consultati. La numerazione del Basso & stata
inserita solamente nei rari casi in cui e
esplicitata nelle fonti e la cui presenza,
generalmente, indica risoluzioni armoniche
eccezionali. Per motivi di praticita e per
venire incontro alle esigenze degli interpreti
in caso di allestimento dell'opera, in questa
edizione e stata proposta - limitatamente
alla riduzione canto e pianoforte - la
realizzazione armonica del basso suggerita
dal revisore che comunque non deve essere
considerata vincolante per l'esecutore.

Grafia delle note e delle indicazioni di tempo.

La grafia delle note e delle indicazioni di
tempo €& stata riportata secondo l'uso
moderno. Cosicché, ad esempio,
Iindicazione che Cimarosa appone ai
propri manoscritti Alegro co~ brio & stata
riportata nel moderno Allegro con brio.

Omologazione dei segni di dinamica.

E' stata sempre attuata l'uniformazione
verticale dei segni dinamici inserendo tra
parentesi quadra quelli tralasciati dal
compositore, tranne nel caso che
comparissero nelle fonti segni discordanti e
che potessero effettivamente riferirsi a una
diversa pratica esecutiva dell'epoca.

Modi d’attacco.

Nell'autografo e nelle fonti manoscritte c’e
un’estrema confusione a proposito dei segni
di sf e fp. Tale confusione non permette

I'utilizzo di un criterio unitario. Si & cercato
di lasciare le annotazioni originali delle
fonti estendendole verticalmente anche in
quelle linee musicali tralasciate dal
compositore.

Problemi analoghi riguardano i punti di
staccato posti sopra le note (a volte
accompagnati, soprattutto nella partitura
parzialmente autografa, dalla pleonastica
ma chiarificatrice indicazione autografa di
stacc). Abbiamo tolto 'indicazione stacc. ma
esteso i punti di staccato per tutta la durata
del passo.

Legature.

Le legature di valore, di fraseggio e di
articolazione aggiunte dal revisore sono
sempre riconoscibili dall'utilizzo di linee
tratteggiate; nessuna legatura e stata
aggiunta alle parti vocali.

Ripetizioni, Tagli e Varianti.

I segni di ritornello usati talvolta dal
compositore e dai copisti sono stati sostituiti
dalla trascrizione per intero della frase
ritornellata. Non sono state riportate le
indicazioni dei tagli, a volte sconsiderati,
che vennero fatti alla partitura nel corso
delle propria storia interpretativa (e
riconoscibili poiché segnati in maniera
quasi criminale a matita direttamente sul
manoscritto).

Simone Perugini
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soluzioni proposte.

Ordine degli strumenti e delle voci all'interno
della partitura.

La disposizione degli strumenti e delle voci
viene riportato secondo l'uso moderno.
Cimarosa, generalmente, pone il rigo dei
Corni all'inizio della partitura, sopra i legni.
L'ultima riga della partitura ¢ dedicata al
cosiddetto Basso e cioe all'insieme di
che,
rarissime indicazioni di Cimarosa, suonano
la stessa parte a un‘ottava di distanza. Le
parti vocali sono state inserite, secondo
I'uso moderno, tra gli strumenti a fiato e la
sezione degli archi. La loro disposizione in
partitura segue le indicazioni dell’autore.

violoncelli e contrabbassi tranne

Strumenti traspositori.

Gli unici strumenti traspositori utilizzati ne
La vergine del sole sono i Corni, i Clarinetti e
le Trombe. Mentre la scrittura adottata per
questi strumenti appare pii moderna e
chiara nelle copie di provenienza francese (e
che, quindi, ne datano la compilazione gia

durante i primi anni dell'Ottocento),
particolari problemi rivela quella usata da
Cimarosa nella partitura parzialmente

autografa. Il musicista scrive la parte quasi
sempre in note reali e in chiave di basso
(quindi un’ottava sotto gli effettivi suoni)
indipendentemente  dal  taglio  dello
strumento. Il revisore, mantenendo il taglio
originale, ha trascritto la parte secondo le
intenzioni dell’Autore.

Abbreviazioni.

T segni di abbreviazione utilizzati da
Cimarosa e dai copisti vengono sciolti.
Quando nell'autografo o nelle copie,
vengono indicate parti che devono
procedere all’'unisono, o all'ottava, o alla
terza, o alla sesta di unaltra (questo tipo di
indicazione si trova tra i primi e i secondi

Violini e tra il primo e il secondo Oboe),
nella nostra edizione la parte e riscritta per
intero. Alcune perplessita risultano dalla
scrittura delle Viole. Cimarosa non scrive
mai per esteso (tranne alcune rarissime
eccezioni) la parte per questi strumenti che
suonano sempre secondo l'indicazione col
basso e secondo il principio dibattuto
all'inizio del paragrafo per cui l'autore
indica solo le eccezioni, dando per
regola generale. Questa
indicazione non deve essere tuttavia sempre
presa alla lettera perché in realta, molto
spesso, le Viole devono suonare all'ottava
alta del basso. La nostra edizione scrive per
intero la parte delle Viole risolvendo
l'ambiguita senza ulteriore indicazione da
parte del revisore.

conosciuta la

Appoggiature e cadenze vocali.

Sono state inserite solo quelle appoggiature
e cadenze vocali esplicitamente scritte nei
manoscritti. Questa scelta ¢ stata fatta non
certo per negare uno degli aspetti piu
caratterizzanti dello stile belcantistico di
fine Settecento che suggerisce all'interprete

di aggiungere cadenze, variazioni e
appoggiature quando lo ritenga pil
opportuno, ma solo per riportare in

edizione lo status dei manoscritti esaminati.
Nella prassi dell'epoca l'inserimento di
abbellimenti era considerato atto creativo e
necessario dell'interprete. Tuttoggi una
esecuzione che volesse realmente definirsi
storicamente informata dovrebbe affidare
all'interprete l'inserimento di cadenze,
variazioni e appoggiature che sono il
fondamento su cui si basava tutto lo stile
dell’epoca.

Recitativi secchi.

In partitura, sotto la linea del canto, & stata
riportata la sola linea del basso d’armonia
esattamente come appare nei manoscritti





